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AGENDA

AGENDA

AGENDA

A la proyección de la película El Norte, per-

teneciente al programa “Independientes"
del cine chicano, asistirá su director, Gre-

gory Nava, y la actriz Lupe Ontiveros. El pa-

se será a las 17,15 en la sala 7 de los As-

tona. También en la misma sala pero a las

19,30, la directora de Columbus on Trial,
del programa 10 (Cine y Video Experimen-
tal), Lourdes Portillo, acudirá para realizar

la presentación de su cinta. Asimismo, y
dentro del programa 12 (Cine dramático III),
la directora de Breaking with Pan with Sol,
Nancy de los Santos, y la actriz Lupe Onti-

veros, intérprete de How else am I Suppo-
sed to Know l’m alive?, estarán en la sala

2 del Petit Casino, para presentar sus res-

pectivas películas, que se proyectan a las

20 h.

La primera rueda de prensa prevista para

hoy es la de Madregilda, película de Fran-

cisco Regueiro que se proyecta dentro de la

Sección Oficial. A las 11,10 acudirán el di-

rector y los intérpretes, José Sacristán y

Juan Echanove. A las 13,30, le toca el tur-

no a la película turca Dunkle schatten der

angst, de Konstantin Schmidt, también de

la Sección Oficial. Estará presente el direc-

tor y el productor, Pit Riethmüller. Como es

habitual, estas citas con los medios de co-

municación se celebrarán en el salón Vene-

cía del hotel María Cristina.

Dentro de los Coloquios de Zabaltegi, hoy
tendrá lugar el relativo a la película Jardines

colgantes, de Pablo Llorca, que se proyecta
a las 19,00 en el teatro Principal. Acudirán

el director, y los actores Iciar Bollain y Luis

Flete.

A tener en cuenta por parte de los fotógra-
fos interesados que a las 18,30 de hoy po-

sarán los miembros del jurado de Euskal

Media ante la puerta principal del Teatro
Victoria Eugenia.

festival

festival

DIRECCION
Carmen Izaga.

DISEÑO
Iñigo Muñoz.

PUESTA EN PAGINA

Iñigo Muñoz y Jon Elexgaray.

REDACCION

Josune Diez Etxezarreta, Rafael

Luque, Mirentxu Etxeberria, Sergio
Basurko, Silvia Sánchez, Jon

Elizondo, Ane Muñoz y Silvia Montes.

FOTOGRAFIA
Juantxo Egaña y Carlos Villagrán.

PREIMPRESION

Aiagraf.

IMPRESION
El Diario Vasco.

DEPOSITO LEGAL

SS-653/93

astelehena, 1993k0 irailak 20

LAS PELICULAS DEL DIA

EGUNEKO FILMEAK

FILMS OF THE DAY

SECCION OFICIAL SAILOFIZIAIA OFFICIAL SECTION

Madregilda
•España. 120 minutos.

Director: Francisco Regueiro. Intérpretes: José Sacristán, Juan Echanove, Barbara
Aver, Kamel Cherif.

♦ Si quiere divertirse viendo al general Franco jugar al mus, llorar viendo la posgue-
rra civil, recordar el estreno de “Gilda”... y si le gusta la narración dura y despiada-
da junto al humor más malvado, estará interesado en esta película. ♦ Musean da-

bilen Franko generala ikusiaz dibertitu, gerra ostea ikusiaz negar egin, “Gildaren”
estreinaldia gogoratu... eta umore maltzurrenarekin nahasturiko narrazio gogor
eta gupidagaitza gustuko izanez gero ere, hau da filmea. ♦ If you want to have fun

seeing General Franco play “mus”, cry with the Spanish postwar years, revive Gilda’s premiére...
and if you like merciless narration together with a wicked humour, you wíll be interested in this film.

Victoria Eugenia, 09.00 y 22.00.

Dunkle Schatten der Angst
•La oscura sombra del miedo. Alemania, Suiza. 88 minutos.

Director: Konstantin Schmidt. Intérpretes: Nur Sürer, Tuncel Kurtiz, Annette Úhlen, Sabine Cruso, Jansi Jochmann.

♦ Una mujer desconocida en un mundo en sombras, al fondo la amenaza de un asilo, una clínica si-

quiátrica... Una metáfora oscura sobre la nueva Alemania dirigida por un licenciado en ciencias políti-
cas que nos ofrece su segundo largometraje. ♦ Mundu itsaltzu batean murgiltzen den emakume eze-

zagunak espítale psikiatrikoaren mehatxua jasango du... politika zientzietan lizentziatutako zuzenda-

riak Alemania berriari buruzko metáfora ilun bat eskaintzen du bere bigarren luzemetraia honetan.
♦ An unknown woman in a dark world. Behind her, the menace of a psychiatric clinic... A metaphor of

the new Germany directed by a graduated in politics who offers us his second full-length film.
Victoria Eugenia, 12.00 y 19.00. Astoria 1, 22.30.

ZONA ABIERTA ZABALTEGI OPENZONE

Jardines colgantes
España. 109 minutos.

•Director: Pablo Llorca. Intérpretes: Iciar Bollaín, Feodor Atkine, Luis Flete, Rafael Díaz.

♦ El sastre, que necesita cuero para terminar sus trajes, va a la ciudad para comprarlo y acaba vi-

viendo allí, ya que desde la ventana de su casa puede mirar a la mujer de sus sueños. Pero hay
otras ventanas en la vecindad con las luces encendidas...♦ Hasera batean bere arropak bukatze-

ko behar duen larrua erostera hirira doan jostuna bertan bizitzen geratuko da, etxeko leihotik

bere ametsetako emakumea ikusi baitezake. Baina badira auzoan argia piztuta daukaten beste

hainbat leiho ere...* The tailor, who needs some leather to finish his suits, goes to town to buy it
and ends up living there as he can look at the woman of his dreams from his window. But there

are more alight Windows in the neighbourhood...
Principal, 19.00.

Combination Platter
Plato combinado. EE.UU. 85 minutos.

•Director: Tony Chan. Intérpretes: Jeff Lau, Calleen O'Brien, Lester Chan, Colin Mitchell, Jia Fu Liu.

♦ Robert quiere ser americano. Viene de Hong Kong y es un inmigrante ¡legal. Trabaja en un res-

taurante y su mundo se reduce a la cocina y su pequeña habitación compartida en Chinatown. Su
único contacto con América, los clientes... ♦ Hongk Kongetik etorria, etorkin ¡légala den Rober-
tek amerikarra izan nahi du. Jatetxe batean lan egiten du eta bere mundua sukaldea eta China-

towngo logela konpartitua dirá. Amerikarekin duen kontaktu bakarra, bezeroak... ♦ Robert
wants to be American. He is an ¡llegal immigrant from Hong Kong who works in a restaurant. His

world reduces to the kitchen and a shared room in Chinatown, his only contact with America being
the customers...

Principal, 21.30.

Un, deux, tras soleil
•Un dos tres sol. Francia. 107 minutos.

Director: Bertrand Blier. Intérpretes: Anouk Grinberg, Marcello Mastroianni, Olivier

Martínez, Myriam Boyer.
♦ En un barrio periférico de Marsella viven hacinados inmigrantes, pensionistas
alcoholizados, jóvenes violentos y otros personajes marginales. Victorine es prota-

gonista activa de este microcosmos que rinde cuito al sol como garantía de super-

vivencia. ♦ Marsellako auzo baztertu batean etorkin pila bizi dirá, pentsionista
alkoholizatu, gazte biolentoak eta beste hainbat pertsonaia baztertu. Victorine

¡zango da mikrokosmo honetan protagonista. ♦ Immigrants, drunk pensioners,
violent youngsters... are packed into an outlying area oí Marseilles. Victorine is an active protago-
nist of this microcosm that worships the sun as a guarantee of survival.

Principal, 24.00.
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Gillian
B. Anderson

• Directora de la música de

Wings

«La gente se

va a

sorprender
con la música
de la película»

SI ya Wings es una de las obras

maestras del cine de Wellman, con la

incorporación de la música compuesta
por J.S.Zamecnik, la proyección de esta

película puede ser un lujo que normal-
mente no suele producirse en las salas

cinematográficas. Pero el próximo día

21, a las diez de la noche, el teatro Vic-

toria Eugenia acogerá a los músicos de

la Orquesta de Euskadi, que bajo la ba-

tuta de Gillian B. Anderson. La partitura
que acompaña a las andanzas bélicas

de los protagonistas de la película, la

primera que fué premiada por un Oscar

en 1928.
La música de Wings es un compen-

dio de la partitura original de J.S. Za-

mecnik y del material preexistente que
él escogió para ¡lustrar las imágenes
del filme; así, compositores como Wag-
ner, Tchaikowsky, y Gershwin, entre

otros, forman esa otra mitad de la mú-
sica que será dirigida por Gillian B. An-

derson, directora y especialista en mú-
sica de cine norteamericano y que tra-

baja en el departamento de música de

la Biblioteca del Congreso deWashing-
ton.

La ¡dea de proyectar esta película
muda acompañada por una orquesta,
se fraguó hace dos años durante un

festival cinematográfico celebrado en

París; a partir de ahí ella se dedicó a

trabajar en el tema, aunque no suponía
ninguna novedad, ya que posee sobra-

da experiencia en este campo (ha reali-

zado quince adaptaciones musicales

para cine, entre ellasLa Passion de Je-

anne D ‘Are, Covered Wagón y Oíd Iron-

sides).
La película fué exhibida originalmen-

te con acompañamiento de toda la or-

questa,“pero sólo se conserva la parte
del piano, que marcó la pauta para po-

der reconstruir las partes orquestales
que había compuesto Zamecnik". Las

escenas aéreas, los bombardeos y las

batallas recobran su fuerza con el

acompañamiento musical que dará un

aire completamente distinto a Wings.
Así, en opinión de Gillian, “mucha gen-
te cree que conoce la película, pero

creo que cuando la vean ahora se van a

llevar una sorpresa."
Con respecto a su labor con la Or-

questa de Euskadi, manifiesta sentirse

muy contenta “porque es muy difícil to-

car durante más de dos horas sin parar

y con una unión de los tiempos de las

partituras entre los músicos. Además

aquí la figura del director no les ayuda
como en los conciertos tradicionales,
porque yo tengo que estar pendiente de

las imágenes en la pantalla". Define es-

te trabajo como "un reto" y alaba la

predisposición de los miembros de la

orquesta, “porque además de la técni-

ca tiene que existir una actitud, una fle-
xibilidad y creo que ellos también dis-

frutan con esto".

No se muestra especialmente ner-

viosa en su estreno en San Sebastián,
y tras esta incursión en el Festival vuel-

ve a Washington para preparar su próxi-
mo trabajo: incorporar la música al fil-

me La quimera de oro, de Charles Cha-

plin. Al mismo tiempo continuará al

frente del departamento de música de

la Biblioteca del Congreso, una labor

que alterna con su labor como directo-

ra, estatus que posee desde hace do-

ce años y que todavía hoy en día asom-

bra a mucha gente, “porque no están

acostumbrados a ver dirigir a una mu-

jer.

Mirentxu ETXEBERRIA

Gillian B. Anderson se declara muy contenta con la Orquesta de Euskadi. EGAÑA

Live Music for Wellman's
Wings
Gillian B. Anderson, an American specialist in American silent

film soundtracks, has come to San Sebastian to conduct the Basque
Country Orchestra in their interpretation of the soundtrack of Well-
man’s Wings, screened at the Festival Palace on the 21st at 22:00
p.m. She’s already conducted 15 different soundtracks and she’s cu-

rrently in charge of the Music Department of Washington’s Congress Li-

brary. As she’s pointed out, "I’m very happy to conduct the Basque Country
Orchestra". The soundtrack of Wings, the first film to be awarded an Oscar in

1928, was written by John J.S. Zamecnik and consists of 15 original scores,
half of them written by J.S. Zamecnik himself and the other half by classical

composers such as Wagner, Tchaikowsky or Gershwin. “It's not an easy job
performing it, as there are no breaks at all. The orchestra plays non-stop,
which requires a great concentration on the part of both the orchestra and me.

Besides, I have to concentrate both on the score and the film, more than on

the orchestra. It’s a challenge for both parts. Anyway, we’ve already had two
rehearsals and there are another three left, including the dress rehearsal on
the 21st. Besides, the acoustics of the Festival Palace is perfect for this kind
of events".
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Jean Rochefort

(Francia. A concurso)
• Actor de Tombés du Ciel

«Soy muy
sensible a la
vulnerabilidad
del hombre
moderno»

ERASE un hombre devorado por su

personaje, un actor con sombra de ma-

rido de peluquera, una situación para

otros incómoda, pero que Jean Roche-

fort lleva sin aparente preocupación.
Durante la conferencia de prensa,

tras la proyección de Tombés du Ciel de

Philippe Lioret, parecía estar ensimis-

mado, aterrizando sólo cuando escu-

chaba su nombre.

“Soy muy sensible a la vulnerabili-
dad del hombre moderno que se ve sin

papeles, tal vez sea porque soy un hijo
de la guerra y he vivido ese horror. No

me resultó muy difícil interpretar ese pa-

pel”.
Rochefort, que en esta ocasión es

un ciudadano francés atrapado por un

problema burocrático en tierra de nadie,
en el aeropuerto de París, dijo que com-

prendía a la perfección “el universo kaf-

kiano. Tengo algunas experiencias per-

sonales que no me permiten entrar en

un aeropuerto o una oficina administra-

tiva sin sentirme absolutamente angus-
tiado”.

Tierno y entrañable, como los últi-

mos personajes que ha interpretado,
Rochefort reconoció que nunca llegó a

rodar junto con Marisa Paredes (su mu-

jer en Tombés du Ciel) aunque cuando

supo que iba a trabajar con la protago-
nista de Tacones Lejanos “se lo comen-

té a todos mis colegas y mi cotización

subió mucho”.

El director Philippe Lioret ha segura-
do que “de no ser por los actores hubie-

se sido difícil mantener el equilibrio en-

tre el drama y la comedia”.

“Fué muy difícil rodar en el aeropuer-

to -comenta Lioret- cuando necesitába-

mos trabajar de día, nos autorizaban a

hacerlo de noche y cuando programába-
mos la noche, sólo nos dejaban el día.

Todos los actores estaban muy cansa-

dos".

Tombés du Ciel ha sido estreno

mundial en San Sebastian, explicó el di-

rector, “porque la cinta prácticamente
acaba de salir del laboratorio".

Lioret recordó experiencias que es-

tán reflejadas en Tombés du Ciel: “Exis-

te una persona que lleva cinco años vi-

viendo en la zona internacional del aero-

puerto de Noissy para lo que ha tenido

que desarrollar un modus vivendi”.

Más influido por Capra que por Tati,
Lioret se refirió a una de las escenas

mas entrañables, la reconstrucción de

París : “He hecho muchas películas con

americanos que siempre querían rodar

París, una ciudad que adoro, de la mis-

ma manera... por eso se me ocurrió uti-

lizar souvernirs y pequeños objetos coti-

dianos para que conociesen París per-

sonas que nunca la habían visto” aun-

que viviesen en su aeropuerto.

Rafa LUQUE

Laura Del Sol, Philippe Lioret, Marisa Paredes, Jean Rochefort EGAÑA

Airport Anguish and the Search as an Objective
• Jean Rochefort, starring Tombes du del, assures to be "very sensitive to the Kafkaesque
universe” and, in the same way as the character he plays -caught up in a bureaucratic problem in the

international zone of Paris Airport-, he cannot enter an administrative office "without feeling an absolute

anguish".
The fact of having experienced the “horror of war” has also made him sensitive “to the vulnerability of the people who

carry no identity papers".

Philippe Lioret, director of the film, has pointed up the continuous problems arising during its shooting at the airport and

confers on the actors the whole merit of the balance between comedy and drama. Finally, Lioret invited everybody to have a

look at our airports and see how many people there are caught up in those "nobody’s lands".
Manhattan by Numbers reflects New York "exactly as it is". Its director, Amir Naderi, points out that the desperate search for

money to avoid being another homeless “is not an autobiographic experience".
“Real New York isn't usually seen in'the films, that's why -says Amir Naderi-1 decided to shoot this film from a different point
of view, more authentic”. Manhattan by Numbers “tries to translate my feelings into sound and photographic effects”.

Amir Naderi

• Director de Manhattan by
Numbers

«El Nueva
York real no se

ve en las

películas»

NUEVA York es exactamen-

te así” asegura Amir Naderi, y lo
hace sin rencor hacia una ciudad

que nos muestra cruel, agresiva
o aún peor, indiferente hacia los

problemas de un ciudadano.
La búsqueda desesperada de

dinero para evitar el deshaucio
"no es una experiencia autobio-

gráfica. Lo que sucede -explica
el director- es que en las pelícu-
las que pasaban por la televi-

sión nunca veía laNueva York

real, por eso decidí hacer una

película con otro punto de vis-

ta”.

“He intentado reflejar mis

sentimientos a través de efectos

de sonido y de la fotografía. Es -

añade el director de Waiting y

The Runner- la historia de mi gen-
te, los que están en la calle, por

eso cuando me planteo una pelí-

cula, siempre empleo elementos

documentales o de docudrama”.

Amir Naderi, de origen iraní,
destacó que Manhattan by Num-
bers sigue la historia de Water,

Wind, Sand “pasando de un país
a otro, por lo que puede que nos

hayamos dejado algo por el cami-

no”.

“En todas mis películas he in-

tentado reflejar un particular sen-

tido de búsqueda que pasa de un

objetivo a otro. Desde los prime-
ros minutos Murphy -el protago-
nista que marca todos sus núme-

ros buscando un amigo que le

preste 1.200 dólares- sabe que

no va a encontrar a Tom Ryan,
pero lo importante es mostrar la

realidad a través de diferentes

barrios, sonidos y graffifis”.
Naderi ha comentado que la

financiación de esta película ha

sido difícil debido al periodo de

recesión que atraviesan los Esta-

dos Unidos junto a otros muchos

países del mundo, pero a pesar

de todo ha señalado que ya está

buscando financiación para com-

pletar una trilogía sobre la ciudad
de Nueva York.

Rafa Luque
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Un año más, el Festival Internacional

convierte a San Sebastián en el centro

mundial del Cine. Directores,

productores, actores y aficionados 1

a la gran pantalla visitan nuestra ciudad,

kutxa quiere demostrar su apoyo

a este acontecimiento artístico

patrocinando el Marathón de Cine

en el Velódromo de Anoeta.

Para que así todos los que amamos el cine,

podamos disfrutar a lo grande.

Babesle / Patrocinado por:

• • gizarte-ekintza

obra

de la

ATSEGIN DlTchj ZINEMA,

NOS GUSTA eJkINE
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Imanol Arias
• Tango Feroz filmeko aktorea

"Zuzendariak
ezinbestekoa du
aktorearekiko
sintonia"

IMANOL Ariasek euskal ekintzaile

baten papera antzesten du, Marcelo Pi-

ñeyro argentinarrak Zabaltegin aurkez-

ten duen Tango Feroz filmean. Argenti-
nan estreinatu zen asteburuan, Spiel-
berg-ren dinosaurioen gainetik gailen-
duz, milioi t’erdi ikusle pasa ziren taki-

letatik. “Tanguitoren kondairak amodioz-

ko istorio bat kontatzen du funtsean,
baina aitzaki horren harian Argentinako
historiaren pasadizo lehiatsu baten tes-

tigantza eskaintzen zaigu -adierazten

digu Imanolek-; filmeak errealitate his-

toriko eta odoltsu baten berri ematen

die Argentinako belaunaldi gazteei. Tan-

guitoren kondairan, ordea, argentindar
zineak ohizko izan duen gordintasuna

saihestuz, errealitatea rock itxurako

metafora baten bidez adierazten da”.

Sistemaren gehiegikeriak salatzeko

rocka erabiltzen zuen kantaria mito

bihurtu zen, 26 urte besterik ez zituela
trenbide bazterrean hilik aurkitu zutene-

koan, “gertakaria ahoz-aho aldarrikatu

zen, inork ez zekien zehatz-mehatz ger-
tatutakoaren berri, baina Marcelo Piñey-
ro zuzendariak ikerketa lan izugarria bu-

rutu zuen auzia argitzearren. Tanguito
zenaren andregaiarekin, Marianarekin,

izandako elkarrizketa erabakikorra ger-
tatu omen zitzaion pelikularen gidoia
egituratzeko”. Aipatu beharra dago,
bestalde, pelikulak Aida Bortniken gi-
doia (La historia oficial edota Gringo
viejo) eta Alfredo Mayoren argazkia due-

la.
Filme honi esker berealdiko sona

bereganatu du Imanolek Argentinan eta

arrakasta aprobetxatuz, Mario Camu-

sen Caligula antsez-lana burutuko du

Buenos Airesen datorren apirilatik au-

rrera.

Horretaz gainera, aurtengo ikastur-

tean zehar, Gasteizko Imagen Zentroan

aktoreen zuzendaritzari buruzko ikasta-

roetan irakasle gisa aritu izan da Ima-

nol: “Esperientzia guztiz zoragarria izan

da. Urte mordoska daramat zinegintza-
ren munduan eta behin baino gehiago-
tan somatu izan dut zuzendaria eta ak-

toreen arteko sintonia eza. Zinegileak
eta aktoreak elkar ulertzera kondenatu-
rik gaudenez, garrantzi handiko zeregi-
na iruditu zitzaidan zuzendari-gaiei gu-
taz, aktoreetaz, hitzegitea. Hau lortze-

ko zuzendaria aktorearen larruan sar-

tzea beste erremediorik ez dago. Espe-
rientzia aberasgarri bezain barregarria
izan zen zuzendariak interpretatzen
jartzea”.

Sergio BASURKO

Imanol Arias. EGAÑA

Un, deux, trois solei

Sol loco sobre
Marsella

VICTORINE vive en los arraba-

les de Marsella. El sol pega fuerte

sobre las tejavanas de las casas

baratas. El mar trae recuerdos, olo-

res y sabores de Africa, esa tierra

donde nacieron muchos de los

amigos de esa muchacha escuchi-

mizada que sueña mucho con ser

mujer, con matar a su madre la lo-

ca, con hacer el amor, con darle

una buena patada a su padre el bo-

rracho y con querer a su noviete

el ladrón.

El director de Trop belle pour toi

y de Tenue de soiré, Bertrand

Blier, nos introduce en su universo

extraño, ricamente incoherente,
abigarradamente desbaratado. Su

compañera, Anouk Grinberg, dejó

boquiabiertos a los espectadores
venecianos y Mastroianni conquistó
un premio en la Mostra.

Begoña DEL TESO
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PARA HOY

PELICULA SALA HORA

Programa 7 Astoria 6 16.00

Programa 11 P.Casino 2 17.00

Programa 16 Astoria 5 17.15

Programa 13 P.Casino 3 19.00

Programa 10 Astoria 7 19.30

Programa 12 P.Casino 2 20.00

Programa 18 Astoria 6 23.00

Que no fe cuenten películas ...

... tenga una informática de cine

Soluciones Macintosh:

- Ofimática B - Contabilidad y gestión
- Autoeditión para Profesionales
- Preimpresión digital Multimedia
- CAD / CAM / CAE —— Presentationes

San Francisco, 28 Pedro I, 6 Milicias, 4 Albareda, 21 Príncipe Vergara, 209

Telf: 29 35 22 Telf: 17 41 62 Telf: 26 04 99 Telf: 4436 33 Telf: 564 44 29
Distribuidor Autorizado

San Sebastian Pamplona Logroño Zaragoza Madrid

CINE CHICANO CHICANO ZINEMA CHICANO CINEMA

«Tenemos

derecho a rodar

en Estados
Unidos»

LOS directores, actores y productores

que participan en el ciclo de Cine Chica-

no han defendido su derecho “a decir la

verdad como nosotros la vemos”. Lo me-

nos importante es dónde provengan los

fondos para la produción, “lo fundamen-

tal es el contenido, las ¡deas que transmi-

ta la película”.
La rueda de prensa, en la que han

participado Nancy de los Santos, Gregory

Nava, Susan Racho, Jeff Penichet, Lupe

Ortega, Marisa Leal, Paul Espinosa y

Juan Uribe, ha servido para poner de ma-

nifiesto la pluralidad que coexiste bajo la

etiqueta de Cine Chicano.

El director de El Norte considera que

para entender que es lo chicano basta fi-

jarse en los nombres de algunas ciuda-

des “Los Angeles, Santa Monica... no

son nombres anglos”.
Gregory Nava entiende la cultura chi-

cana como una combinación de raíces in-

dígenas, identidad hispana y nacionalidad

norteamericana, “no es un fenómeno ex-

clusivamente de emigración, es algo muy

antiguo que en algunas zonas estaba pre-

sente antes de la llegada del angla".
“Lo importante no es de dónde ven-

gas, sino lo que tienes aquí arriba -dice

Jeff Penichet señalándose la cabeza- que

seas consciente de tu situación’’.

Todos han destacado la importancia
histórica de que el Festival Internacional

de Cine de San Sebastián haya organiza-
do este ciclo "que recoge -según Susan

Racho- el trabajo de los últimos veinte

años".
Penichet aseguró que las produccio-

nes de televisión norteamericanas “reser-

van los papeles de gángster y prostituta

para los actores hispanos” . Lupe Ontive-

ros fué aun mas lejos: "Hollywood no

quiere una presencia positiva de los chi-

canos en el cine” y puso los ejemplos de

Scarface y Mambo Kings.

“Tengo derecho -reclamo la actriz de

Esperanza - a rodar en los EEUU, pero

Hollywood tiene una fórmula comercial

que nos cierra las puertas y no estamos

conformes con esta situación”.

Nava y Penichet explicaron que viven

en Los Angeles y esperan que la industria

les abra las puertas “lo mismo que ha

hecho recientemente con los africanos-

americanos”.

Gregory Nava fue tajante “queremos

poner la cultura chicana en el centro de

los Estados Unidos”.

Rafa LUQUE

Una representación de los cineastas chicanos. EGAÑA

Know Chicano Cinema!

All the protagonist of the Chicano Cinema, four men and four women, reunited for the press in order

to give a deeper insight of the origins of this cinema to which the San Sebastian Festival dedicates a sec-

tion.According to director Gregory Nava, competing in this section and member of the Official Jury, “we strive

for the fact that The United States admit our half-cast culture, mix of native and Spanish roots of which we are

very proud”.“ln The United States- added Nava- we have got a lot of cities whose names have a Latin and catholic

history and we belong to this culture, these people not only have Anglosaxon roots but they share our origins.
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CINEMANIA
el primer canal vía satélite en castellano dedicado solo al cine,

es ofrece el ciclo

" LOS .MEJORES IOOMVOS
DEMESTIEI \HEI "

JURADO EPAIMAHAIA JURY

Gregory Nava
• Sección oficial

«El Gobierno
de EEUU

quiere borrar
nuestras

raíces»

GREGORY Nava cree que todavía,
y durante muchos años, será necesario

que el cine chicano haga películas histó-

ricas, “porque el Gobierno de EEUU está

muy interesado en borrar nuestras raí-

ces, en hacer desaparecer nuestra his-
toria".

Por eso Nava, miembro del jurado de

la Sección Oficial, se remite a continua-
mente a sus orígenes hispanos, incluso

en sus primeras películas -cuando era

estudiante en la Universidad de Califor-

nia Los Angeles- fue más allá, hasta los

amantes de Teruel. “Eso fue hace mu-

chos años, quince o más, cuando reali-

cé The confessions of Amans, o The

Journal of Rodríguez Silva, sobre García

Lorca y la guerra civil española".
El Norte, su película nominada al Os-

car, «es mucho más actual, sobre algo
que está pasando ahora, la emigración
¡legal. Pero también ahí tuve que entrar

en la cultura indígena guatemalteca, en

nuestras raíces más profundas. Nadie

puede entender el proceso de la emigra-
ción sin saber de dónde vienen los emi-

grantes y a qué vienen. En EEUU hay
que explicar que California no es un pa-

raíso anglo, que allí antes se hablaba

español; no podemos dejar que nos bo-

rren la historia y la realidad”.
Mi familia, su siguiente proyecto,

que será producido por Coppola, se em-

pieza a rodar en primavera. Sobre Cop-
pola, Nava sólo tiene elogios: “Es fabu-

loso y está muy interesado en todo lo la-

tino. Incluso se compró una casa en Be-

lice y está interesadísimo en apoyar to-

do lo latino”. Nava llevará a su esposa y
sus hijos a visitar los pueblos donde na-

cieron sus abuelos por parte materna.

“La familia de mi mamá era de Navarra,
concretamente de Garralda, en la zona

de Roncesvalles. Estoy muy orgulloso de

mis apellidos Loperena y Retegui. Mis

abuelitos, que tuvieron un rancho en Ba-

ja California, habían salido de Navarra

después de la segunda Guerra Carlista”.

La esposa de Gregory Nava, la tam-

bién cineasta Anna Thomas, ha sido co-

autora de sus últimas películas. «Traba-

jar con la esposa está muy bien. Y a mí

me ha servido mucho en los proyectos,
porque Anna es el contrapeso de la ba-

lanza, supone el punto de vista femeni-

no y el enfoque del anglo frente al lati-

no. El equilibrio final de El Norte viene

de ahí, de los contrapesos. Esa es una

de las razones por las que fue nominada

para el Oscar”.

Josune DIEZ ETXEZARRETA

Gregory Nava procede de la zona de Roncesvalles. VILLAGRAN

The US Government wants to erase our roots

Gregory Nava thinks that still, and for many years to come, it will be necessary that Chicano cinema makes his-

torical films, “as the US Government is very interested in erasing our roots, in making our history disappear”.
The North, his film nominated for the Oscar, “tackles a current problem, that of illegal immigration. But even in this case,

I had to deepen into the Guatemalan Indian culture, into our deepest roots. Nobody can understand the process of emigra-
tion without knowing where do immigrants come from or what do they come for. In the States you have to explain that Califor-
nia is not just an English-speaking paradise and that, before, it was Spanish the language spoken there; and we cannot allow
that our history and reality be erased".

Esteve Riambau
• Nuevos Realizadores

«Las pantallas
comerciales son

cada vez más
restrictivas»

ESTEVE Riambau aprovecha
hasta el límite su paso por el Festi-
val de“Cine de San Sebastián don-
de forma parte del jurado de Eus-

kal Media: "Las pantallas comercia-

les son cada vez más restrictivas y

los festivales, la única oportunidad
de descubrir algo nuevo en el cine”.

Profesor, crítico cinematográfico
y coautor de varias monografías de

cineastas, mañana presentará en

Donostia, junto con Juan Cobos,
dos volúmenes sobre Orson We-

lles, "un hombre al que no se le

puede entender sólo como cineas-

ta, porque también fue dramatur-

go, actor, experto en radio y nove-

lista”. El primer volumen, escrito

por el que fuera secretario perso-

nal del realizado norteamericano

cuando rodó en tierras españolas,
Juan Cobos, se titula “OrsonWe-

lles, España como obsesión”; la

parte de la obra correspondiente a

Riambau es «OrsonWelles, una Es-

paña inmortal”. "Es un trabajo de

investigación de ese puzzle compli-
cadísimo que es su biografía. Se
reivindica aquí la vertiente españo-
la de Welles, que empieza hace se-

senta años cuando llega aSevilla

con dieciocho años y acaba cuan-

do sus cenizas se entierran en la

finca de Antonio Ordóñez en Anda-
lucía”. Precisamente la presenta-
ción coincide con el día en que se

cumplen veinte años desde que
Welles presentó en el certamen

donostiarra su película A Question
Mark.

Además de Welles, Riambau ha

publicado estudios o biografías de

Stanley Kubrick, Marco Ferreri,
Alain Resnais y Bertrand Tavernier

y un estudio sobre la Escuela de

Cine de Barcelona.

J. D. E.
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NOTICIAS BERRIAK NEWS

Cinédromo
con música y
deporte

INDIA, Kenia, Japón, Australia, Polo-

nia, Israel... son algunos de los numero-

sos enclaves en los que se recrea Bara-

ka, a través de la cámara diseñada por

Ron Fricke. Una especial simbiosis en-

tre la música y las impresionantes imá-

genes filmadas a lo largo de un año,
fueron muy aplaudidas por el numeroso

público que acudió durante la noche del

sábado al Maratón cinematográfico del

Velódromo de Anoeta. La evolución del

tiempo reflejada en inhóspitos cañones

o en urbes muy pobladas, los distintos

ritos y formas de entender la espirituali-
dad, y la fuerza de la naturaleza refleja-
da en las cataratas, cautivaron a los

espectadores.
Sin embargo, el lleno más importante
se registró con la última proyección,
What's love got to do with it en la que

Angela Bassett interpretaba el persona-

je de Tina Turner. La actriz nor-

teamericana acudió al “Cinédro-
mo" y agradeció los aplausos
que el público le brindó al prin-
cipio y final de la proyección.
Se mostró muy contenta de la

película y señaló que sus es-

cenas favoritas eran las refe-

rentes a los años más jóvenes
de la cantante. Alabó no sólo

la ciudad de San Sebastián,
sino también a los “chicos
tan guapos que hay aquí“.
Por otrs parte,
La profunda mirada que lanza -

el director Carlos Saura hacia

el mundo del flamenco mostró en la pri-
mera proyección de este Maratón, toda

la belleza y la fuerza de este antiguo fol-

klore.
Grandes figuras como Rocío Jurado, Lo-

la Flores o Camarón, y un estupendo
dúo de guitarras a cargo de Paco de Lu-
cía y Manolo Sanlucar, son algunos de
los apartados que componen este repa-

so de las diferentes modalidas en Sevi-

llanas.,
Las primeras e impresionantes imáge-
nes del Marathón, también obra de

Saura, hacen referencia a la ceremonia

de inauguración de los XXV Juegos Olím-

picos de Barcelona 92 y están acompa-

ñadas por la voz de Monserrat Caballé y

el fallecido Freddy Mercury que interpre-
tan el himno oficial.

Teniendo la prueba
masculina del maratón

como hilo conductor,

se ofrece, traducido en

imágenes, la alegría in-

mensa del que vence y
la desilusión profunda
del que no consigue lo

que con tanto esfuer-

zo había ambicionado.

Expresiones entre-

mezcladas dibujadas
en el rostro de los

participantes y una

imagen del pebetero
solitario y apagado,
nos indica que el

gran espectáculo ha

llegado a su fin.

La ministra de cultura llegó para la participación de Huevos de Oro. EGAÑA

Angela Bassett, Maribel Verdú y Raquel Bianca juntoal director del Festival. EGAÑA

Angela
Bassett

acudió a la

cita del

Cinédromo

VILLAGRAN

La actriz Jennifer Beals. EGAÑA
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La energía de las estrellas

Es Natural

Fabrica Municipal de Gas
í f San Sebastián, S.A.

Donostiako Gas Udal

DonostiCas 1 ,A

OPINION IRITZIA OPINION

Riesgo
dulce

Manuel HIDALGO

HACE muchos años, casi veinte, se

proyectó en el Festival una película es-

tupenda que, consecuentemente, no

gustó a casi nadie. De su título español
no me acuerdo porque esta noche no

he dormido lo suficiente. No escribo

aquí su título original porque no consi-

go colocar todas las letras en su exacto

lugar. Confío en que su memoria, lector,
esté hoy más despierta que la mía.

El caso es que estaba dirigida por

un señor que, entonces y ahora, nos

caía muy bien: Sydney Pollack, el de la

avioneta. Contaba la historia de un co-

rredor de automóviles (Al Pacino), que

se enamoraba de una muchacha multi-

millonaria (Marthe Keller), lo cual no

tiene nada de particular, pues lo raro

hubiera sido no enamorarse de Marthe

Keller.

(Que Marthe Keller no haga más pe-

lículas últimamente es un contratiempo

que aumenta considerablemente mi

melancolía y mi escepticismo hacia el

rumbo que está tomando el cine).
El caso es que en aquella película

Marthe Keller tenía leucemia o algo por

el estilo, y al final, se moría, y daba mu-

cha pena. A la crítica de entonces no le

gustó nada porque creyó ver en el argu-
mento una explotación del éxito banal

que recientemente había alcanzado

“Lo ve Story”.
Vi la película fuera del Festival, me-

ses después, y me entusiasmó. Al Paci-

no acariciaba la cabeza de Marthe Ke-

ller y se quedaba con un mechón de

sus cabellos en la mano. Así descubría

no su alopecia, sino su leucemia, que,

como es sabido, es una enfermedad
mucho más grave. La muerte, sin em-

bargo, a la larga, no es más que calvi-

cie.

En aquella película, Marthe Keller

decía una frase que se me quedó gra-
bada para siempre: “Todo es más dulce

si se corre el riesgo”. No es que sea

una frase memorable, lo reconozco, pe-

ro, desde luego, es una frase, y tener

una frase a mano siempre viene bien,
sobre todo cuando no se tiene nada

que decir.

Manolo Pérez Estremera ha dicho

que esta edición del Festival es la edi-

ción del “riesgo”. Y todo el mundo le ha

tomado la palabra. No observo, a sim-

ple vista, otra coincidencia entre Mano-

lo y Marthe Keller que esa común pa-

sión por la dulzura del riesgo.

¿Es dulce el riesgo? El riesgo es pa-

ra cada uno lo que cada uno quiere que

sea. En los tiempos del sida, sabemos

muy bien que el riesgo ha de compagi-
narse con la seguridad. La seguridad
se comporta tontamente en los cobar-

des y se vuelve inteligente con los va-

lientes.

Creo que esta edición del Festival

no va a ser un riesgo seguro, sino un

riesgo con seguridad. Con seguridad a

todo riesgo. Los responsables del Festi-

val han sido muy inteligentes. Sólo que-
da por averiguar quién va a poner la

dulzura. Si es que queda de eso.

NOTICIAS BERRIAK NEWS

Los fotógrafos,
unidos a favor del
cine

ciar su andadura entregó ayer, ante los

representantes de la prensa y perso-

nas relacionadas con el mundo de la

imagen que acudieron al acto, el pri-
mer premio honorífico de la AEC a Juan

Mariné por su destacada labor en este

campo, que actualmente se dedica a la

recuperación y restauración de un rico

archivo cinematográfico.
También será la Asociación Españo-

la de Autores de Fotografía Cinemato-

gráfica la que en-

La Asociación Española de Autores

de Fotografía Cinematográfica, AEC, or-

ganización que pretende prestigiar la

calidad de este colec-

tivo y trabajar juntoí
en favor del

presentó ayer oficial-

mente en el Hotel

María Cristina.

El presidente de

la AEC, Tote Trenas,
explicó en la rueda

de prensa, que “es-

te ente, creado ha-

ce tan sólo seis

meses, tiene tam-

bién como objetivo i

el que se reconoz- I
ca dentro del dere- |
cho de autor la la- I
bor de los directo- I.

res de fotografía h
que tanta impor- I;
tancia tiene en el F |
acabado de la pe- M
lícula”. I

Asimismo co- I
mentó, que el H|
único país que H
tiene este dere-

cho reconocido fl
es Alemania, I
"ya que se tra- ■
ta de un proce- ■

so lento que - .

,

en el resto de

los estados se va a

llevar a cabo de forma conjunta por

medio de la Federación Europea de Ci-

nematografía, EFC”.

En la mañana de ayer la EFC se reu-

nió en San Sebastián antes de la cita

con los periodistas y en el transcurso

de la misma definió lo audiovisual co-

mo “una actividad creativa indispensa-
ble para preservar la cultura de nues-

tros pueblos”.
Aunque la Asociación acaba de ¡ni-

tregüe
un galardón, el próximo 25 de septiem-
bre, a la película de la Sección Oficial

del Festival Internacional de Cine de

San Sebastián que considere con me-

jor calidad fotográfica.
El jurado, que tomará la decisión

para otorgar el premio a la “Mejor Foto-

grafía”, está compuesto por Xabier Agi-
rresarobe, Porfirio Enríquez y Xabier

Camí.

Tote Trenas Presentó ayer la AEC.
VILLAGRAN
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Robín Hood ofEl Dorado P.Casino 117.15

Midnight Mary Astoria 4 17.15

Nothing Sacred P.Casino 1 19.30

Wild Boys of the Road Astoria 4 19.45

A Star Is Born P.Casino 3 22.00

Cali of The Wild Astoria 4 22.30

lunes, 20 de setiembre de 1993

WELLMAN WELLMAN WELLMAN

La estrella, la
reina y el
bandido

LA estrella se llama y se llamará,
así que pasen los años y las versio-

nes, Vicki Lester y su camino hacia la

cumbre no estuvo jamás empedrado
en ladrillos amarillos como los que

condujeron a Dorothy hasta el mago de

Oz.

La reina murió en un absurdo ací-

dente de aviación. Su reino era el de

la comedia. Se llamaba Carole Lom-

bard. Se rió de los nazis y con Lu-

bitsch en To be or not to be. Se casó

con el marido truhán de Scarlett O'Ha-

ra, Clark Gable y ni siquiera la muerte

le arrebató su gesto exquisitamente
picaro.

El bandido se decía a sí mismo Jo-

aquín Murrieta y sus hazañas, sus mal-

dades ennoblecidas, volaron de boca

en boca en cantares de gesta también

dichos “corridos”. Nombráronle , para
el estreno en nuestas pantallas gran-
des, Robín Hood del Dorado.

Ha nacido una estrella fue, es y se-

rá la pesadilla más hermosa que Holly-
wood pueda tener. Ayer como hoy, el

“Bosque sagrado” de California se ve

reflejado en los rostros de la mucha-

cha que asciende a lo más alto y del
actor que desciende a los abismos del

alcohol y a las profundidades del mar

eterno. El mundo quizás recuerde más

la segunda versión, a todo color, a to-

da música, también recuperada hace

tiempo por este festival, pero la que

hoy se proyecta marcó el origen del mi-

to de la chica linda a la que el Destino

concedió la Fama y arrebató el Amor.

Dicen las crónicas de Hollywood que

Wellman confesó una vez: “Todo lo que

aquí acontece le sucedió alguna vez a

gente que yo conozco bien, demasiado

bien

La historia es de todos conocida.

Las escenas más importantes por to-

dos recordadas. Aquella, impresionan-

te, en la que Vicki recibe el Oscar y su

marido, Normand Maine, le destroza la

noche triunfal subiendo al estrado ab-
solutamente borracho. Aquella otra, la

del epílogo, en la que ante una multi-
tud apasionada, “la” Lester se presen-

ta a sí misma como la señora de Nor-

man Maine.
Lo que acaso ignoremos sea aque-

llo que Wellman dejaba entrever en su

frase dolorida, cuánta verdad de Holly-
wood se encierra en esta película de

1937. Las crónicas revelan que el per-

sonaje de Norman tenía rasgos de

John Gilbert, el gran amante de la Gar-

bo, cuya carrera ya no tenía salvación,
de John Barrymore, antepasado de la

muchachilla que encontró a E.T, Drew,
totalmente ahogado en alcohol.

Gente que pagó muy alto el precio
de la gloria participó en este filme. El

primer marido de Mary Pickford, la pri-
mera esposa de Wellman, actores y di-

rectores totalmente alcoholizados im-

primen al filme el sello de auténtica

galería de los espantos de Hollywood.
Nothing Sacred es otro cantar

pero también supura ácido letal y sar-

casmo maravilloso. El cuentecillo de la

muchacha deshauciada que quiere ver

New York es una verdadera apología
del engaño servida a las mil maravillas

por miss Carole Lombard.

Robín Hood del Dorado miente

porque mentir es hermoso cuando la

verdad podría estropear el guión. Que
sea la Historia la que nos diga que uno

de los suyos mató a Joaquín por la es-

palda, le decapitó y su cabeza enjaula-
da fue paseada por los pueblos que
había arrasado. Wellman nos contará
la leyenda de aquel que murió sobre la

tumba de su amada.

Begoña DEL TESO

A Star Is Born.

The Star, the Queen
and the Bandit

The original story of a Star is born -the ultimate Hollywood film about Hollywood-
has several sources of inspiration, including Wellman’s 20 years of experience in the cine-

matographic industry; it is also partly based on another earlier film produced by Selznick: What
Price Hollywood (1932), by George Cukor, and on the life of two stars from silent cinema: Margueritte

LaMotte and John Bowers. There is also an obvious parallel between Wellman’s characters and John Gil-
bert and John Barrymore's tragedies.

Another Wellman’s film to be screened today is Nothing Sacred, a bitter and frightening, but above all, extre-

mely funny film. Ben Hecht’s wicked and scathing script satirizes without respite the worst excesses of tabloid

journalism: Hecht, trained at the Chicago American, knew what he was talking about. Wellman’s direction is vigorous,
disrespectful and impeccably brilliant.

Finally, the last Wellman’s film to be screened today will be The Robin Hood of El Dorado, an obvious argument against
intolerance. With this film, Wellman became one of the first authors to intrduce social realism to a western, presaging his

later and better known The Ox-Bow Incident. As stated by Frank Thompson, who has studied Wellman intensely, the film “is a

foresight of the ‘revisionist’ westerns of the sixties and seventies due to its mixture of sentimentalism and violence".

• Kontu Kontari

Politikan ere,

aldrebes samar eta

bihurria

EGIA esan, William A. Wellmanen politi-
kari buruzko aburuak ez ziren inondik ino-

ra “political correct”. Gorroto handia zion

JFKri.Honelaxe, argi ta garbi, mintzatzen

da Kennedyz bere biografian: “Hil zuten

arte ez zen nere gustokoa izan”. Halere,
irudi gizona izanda, ederki asko ulertu

zuen telebistan John Fitzgeraldek lortuta-

ko arrakasta; “ Kennedyren aurretik inor

ez , Kennedyren atzetik inor ez. JFKak ez

zuen parekorik, lehiakiderik izan kamara

aurrean. Sekulako ahotsa zuen, denbora

izugarri ondo neurtzen zuen. Umoretsua

agertu eta kamarari nola begira bazekien.

So zituen miloika ikusle miresle bihurtu zi-

tuen...” Hala ta guztiz, ez pentsa VVellman

alderdi demokrataren aldekoa zenik. Hau-

xek berak botatako hitzak: “Arraro samar

naiz politika kontuetan. Zenbaitsutan,

“errepublikanoa” naiz. Bestetan, ordea,
demokrata garbia baina, adibide gisa,
Dewey eta Truman lehian zebiltzanekoa

kontatuko dizuet. Bata zein bestea gogo-
ko ez nituenez, ez nuen botorik eman”.

Arrenkura zien VVilliamek ezker eta es-

kubiko erradikalei eta eritzi gogorrak pla-
zaratu zituen langabezian zeudenak la-

guntzeko gobernuaren erabakiaz: “Herri

honetan zenbait gauza musutruk lortzen

hasi zenean, akabo guztia. Lanik gabeko
aktore batek 63 dolar eskura ditzake as-

tero. Sosa horiek amets, gura eta nahi

askotarako anestesia gozoa dira".

Gehiago? Bai horixe. Mesprezu han-

diz egiten zuen berba Johnson presiden-
teaz eta Vietnamgo gerra hasi zelarik,
“nahikoa da” esateko garaia iritsi zela us-

te zuen irmo.

B.T
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Sublet
Dir: Chus Guitiérrez

Astoria 2 17.00

El diario de Lady M.
Dir: Alain Tanner

Astoria 2 19.30

1492: La conquista del
Paraíso
Dir: Ridley Scott

Astoria 2 22.15

Lauras' ups and downs in New York.
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Sublet: we

can finally
shoot it!

1991-after two years looking for a pro-

ducer that wants to make a movie of a

first director I founded it. He wants to do

it!

Winterl99l-we are in New York doing
the preproduction of sublet but the is a

little-enormous problem: the unions do

not let us shoot. It was the worse mo-

ment to make an independent movie with

a low budget without the unions. We can-

not make sublet. Pack your suitcases
and go back to Spain!.

Two months later- After unbelievable

problems and dicussion with the “fourth

power” of the movie union it looks like

they let us do it.We can shoot!

We are shooting-The locations are in

the worst conditions: cold, putrid and in-

fected. In one of them we have to cover

our noses to go up the stairway, an old

woman had died week before alone in

her appartment and she had stayed for

several days until the police broke into
the appartment. To get the smell away,

they have sprayed all sort of chemical

products. The mixture of smell was ex-

plosive.
After three days we got used to the

perfume. We shot five weeks, six days a

week, twelve hours a day.
1992 The movie is finished- Sublet

speaks about what it hides under the

skyscrapers, under the dreams of a city.
About the loneliness in a boiling city,
about its inhabitants and about Laura, a

Spanish woman who observes everything
without really understanding what it is

going on around her.

The films presents us a girl, Laura,
who wants to get away from Madrid, her

job, her family, her boyfriend, the lot, so

she leaves for a city where she doesn's

know anything or anyone. She finds a flat

in a building inhabited by people who dre-

am of changing their lives and discovers

that the fight, noise, and lack of water

and light, are not the accidents of one

single day, but that they are in a set way

of life.

Gradually the characters that give
shape to Laura’s new life appear: Gladys,
the neighbour downstairs, a Puerto Rican

woman who supports her family by dea-

ling with drugs; Eugene, another neigh-
bour who works at a night club; Louis, a

tramp and a wanderer who lives and sle-

eps at the stairway of the building.
With time, Laura learns not to ask too

many questions and not to expect too

much of people.

Chus GUTIERREZ

* Sublet is the first film by Chus Gutie-

rrez, a filmmaker from Granada. She tra-

velled to New York to attend some cour-

ses on cinema at the City College. She
returned to Madrid in 1987.
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NOTICIAS BERRIAK NEWS

Margaret Nicoll
• Presidenta de la AMPIA

Mujeres
audiovisuales,
al borde de
asociarse

MARGARET Nicoll y Linda Moore es-
tán muy de acuerdo con Jodie Foster, Bar-

bra Streisand y Cibyll Shepherd en que hay
muy pocos buenos papeles en el cine para

mujeres. Ni Moore ni Nicoll son actrices pe-

ro tienen algo en común con ellas: son mu-

jeres y trabajan en la industria audiovisual.

Margaret Nicoll es la presidenta y Linda
Moore vocal de prensa de la AMPIA, (Aso-
ciación de Mujeres Profesionales de la In-

dustria Audiovisual), un entidad que acaba

de crearse y que ayer se presentó en San

Sebastián en el marco del Festival de Cine.

“La AMPIA es una asociación profesional,
que no viene a causar problemas ni a crear

polémicas. Estamos para colaborar y de al-

guna manera me- ■

jorar la industria I

audiovisual”, ade- l

lantan las dos an- I
te posibles suspi- I

cacias. “Queremos |
-señalan- que la I
organización, lo

más exhaustiva po-

sible en número de

miembros, pueda
tener un efecto posi-
tivo sobre nuestra vi-

da profesional. He-

mos copiado el mo-

delo británico, que a

su vez se habían ins-

pirado en organizacio-
nes similares norteamericanas».

El propósito de AMPIA es suministrar in-

formación a los diferentes sectores de la

insdustria, planear actividades como semi-

narios a nivel nacional e internacional, lle-

var a cabo investigaciones y sondeos y pu-

blicar periódicamente noticias sobre desa-
rrollo e investigación. “Estamos convenci-

das -explica Margaret Nicoll— de que hay al-

go que hacer y lo primero que nos plantea-
mos es realizar una encuesta sobre la
situación de la mujer en la industria audiovi-

sual, que no está hecha. De esa encuesta

pueden surgir ideas. En Toronto, por ejem-
plo, descubrieron después de realizar el

sondeo que había áreas del mundo audiovi-

sual en las que no había ninguna mujer.
Pues bien, se dedicaron a hacer semina-

rios y cursos para formar a mujers que cu-

brieran ese espacio”.
“Las mujeres, en la industria audiovi-

sual, está tan discriminada como en todos

los sectores económicos, como en todo el

país y como en todo el mundo. Si coges el

puente aéreo de Madrid a Barcelona ves

que el 95 por ciento de los pasajeros son

hombres, lo mismo que en el vuelo de Ma-
drid a Bruselas”.

La presentación en Donostia responde
a una necesidad urgente: contactar con

más mujeres y ampliar el área de influencia

de la asociación. Elevar el nivel profesional
de las mujeres, prestarles ayuda laboral y

apoyo moral es el objetivo, y precisamente
la presidenta de la asociación no es un

ejemplo, porque ella ha llegado alto. Marga-
ret Nicoll es jefe de compras de Canal Plus

y directora general de Sogepaq.

Josune DIEZ ETXEZARRETA

Margaret Nicol

Women in audio-visual business
The aim of the recently created AMPIA (Association of Professional Women in Audio-Visual Business) is to
elaborate in some way to improve the audio-visual business, to supply information to the different sectors of this
business and plan activities both here and abroad. "We are convinced that something should be done”, explains Mar-

garet Nicoll, “and a poll on our situation in this business should be carried out, since, like in all the sectors, we are discri-
minated”. The presentation AMPIA in San Sebastian answers to an urgent need: contacting more women and providing them
labour help and moral support. On the other hand, the first three books of the collection "Mitografias”(“Mythograghies") about

women were presented. The writer Nuria Vidal defined this collection as "vivid and well-documented books which fill a gap in this
country”.

Nuria Vidal
• Escritora

Mitografías
españolas

DENTRO de las actividades ce-
lebradas en torno a la mujer, fueron

presentados los tres primeros libros

de la colección “Mitografías” sobre

actrices, publicados por Icaria S.A.

La escritora Nuria Vidal, coordina-
dora de dicha colección, habló de es-

tos libros que tienen como protagonis-
tas a Carmen Maura, Marisa Paredes

y Ana Belén. “Sugerí a la editorial la

posibilidad de incluir a actrices espa-

ñolas, porque ya era hora de que se

hablara de lo nuestro’’.

Vidal aclaró que se trata de libros

en los que hay una estrecha colabora-

ción entre escritor y actriz. “Hemos

querido hacer una larga entrevista di-

vidida en distintos espacios. La histo-

ria de cada libro es divertida y diferen-

te. Mientras que Assumpta reflexiona,
el libro de Ana Belén es una anécdota

contada a través de una intriga...”
La escritora definió esta colección

como libros vivos, poco eruditos, bien

documentados y con una filmografía
completa, “sobretodo libros que cu-

bren un espacio vacío, pues en este

país no hay nada escrito sobre esto”.

Sobre la exclusividad de la mujer
en esta colección, Nuria Vidal explicó
la necesidad de delimitar el campo de

alguna manera, sin que ello signifique
que en un futuro la colección no vaya

a incluir a actores.

Ane MUÑOZ
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Sunset Boulevard (1950) The Asphalt Jungle (1950)

JOHN SEITZ

FOTOGRAFIA

CUANDO John Seitz colocaba la cámara para filmar los últimos planos de
¡ Norma Desmond en El crepúsculo de los dioses, seguramente debía sentir un

f escalofrío en la espalda recordando los tiempos en que era camarógrafo de
I 1 Rex Ingram, un hombre que muy bien podía ser protagonista de esa esce-

I J na. En realidad la vida de Ingram no había sido tan desgraciada como la

de Max-Stroheim, pero no dejaba de haber paralelismos entre una deca-
dencia y otra. John Seitz, en cambio, se había adaptado y había conseguido ser tan

importante en el sonoro como lo había sido en el mudo. Claro que las cámaras no

hablan, pero no todos los fotógrafos fueroncapaces de pasar de un sistema a otro o

de entender que el cine tenía un lenguaje visual distinto en cada momento de su

historia. Seitz es un ejemplo, mejor dicho, un sinónimo de la historia del cine a tra-

vés de la evolución de la fotografía, desde los tiempos de pioneros retratados en El
cameraman de Keaton, hasta las máquinas más sofisticadas a las que contribuyó con

sus inventos.

Pero nos estamos adelantando. Lo primero es lo primero, es decir, John
Seitz nace en Chicago y tiene un hermanomayor, George, que también se dedicará
al cine. A John le gusta la química y le encanta investigar, así que entra a trabajar
en un laboratorio. El salto a la fotografía es lógico: en 1916 filma su primera pelícu-
la en Hollywood. En 1920, le contrata la Metro y allí le conoce Rex Ingram. Seitz es

un joven inexperto, con muchas ganas de
hacer cosas nuevas, como Ingram. Ambos
están llamados a entenderse a la perfec-
ción. Seitz tenía el temperamento justo pa-
ra saber lo que aquel irlandés loco quería
conseguir con el cine. "Antes de terminar

el día, Ingram me dijo que le gustaba cómo

trabajaba y la forma como modelaba la luz.
Por primera vez veía una escena interior

que le gustaba". Durante seis años y once

películas, no se separarían, Seitz sería los

ojos de Ingram como Tissé lo era de Ei-

senstein. "Ingram quería lo mejor de mí, lo

mejor de todos", y Seitz se lo dio en pelícu-
las memorables: Los cuatro jinetes del apoca-
lipsis, El árabe, Scaramouche, El mago, El pri-
sionero de Zenda. Kevin Brownlow escribió:
"Seitz fue escogido por Ingram, no lo im-

puso el estudio. Trabajaban como un equi-
po, se entendían perfectamente". Seitz si-

guió a Ingram a Francia para rodar Mare Nostrum, de la cual, por cierto, se rodaron

algunas escenas en Barcelona, en la Plaza de La Catedral, y estuvo con él en Niza

hasta 1926, cuando decidió volver a Hollywood: "Empezaba a estar cansado de

trabajar en Francia, sentía que si continuaba, iba a perder la oportunidad de una

carrera en Hollywood, así que por mucho que me doliera dejar a Ingram después
de tantos años juntos, sabía que tenía que hacerlo"

Seitz volvió a Hollywood y se convirtió en uno de los mejores directores de

fotografía del cine sonoro como lo había sido del cine mudo. Inventor nato, fue de-

sarrollando su imaginación hasta conseguir 18 patentes fotográficas que mejoraban
la técnica de la cámara mientras seguía investigando con la luz nórdica que le ha-

bía hecho famoso, una luz sacada de los cuadros de Rembrandt, oscura, dura, de

fuertes contrastes, que le hicieron ideal para los primeros films negros de Billy Wil-

der. "Seitz era el más realista -dice Wilder- era el que tenía más agallas. Cuando le
decía "quiero un plano de noche", me lo hacía. A veces las tomas de un día eran

tan negras que no se veía nada. Pero le protegía ante la producción y empezába-
mos de nuevo. Iba hasta los límites de los que podía hacer". La imagen de Cinco

tumbas al Cairo, con sus juegos de sombras expresionistas, Perdición, donde la at-

mósfera se ve y se siente el polvo, Días sin huella, con una cámara metida en la

mente de Ray Milland y El crepúsculo de los dioses, el "film más sincero sobre Holly-
wood que se haya hecho nunca", lo demuestran con creces. Nunca Wilder fue tan

severo, tan duro, como en estos films que retrataban un mundo sin piedad, espe-
cialmente El crepúsculo de los dioses, obra maestra del cine en la que Seitz se sentía

parte viva del retrato. Wilder y Prestan Sturges (Los viajes de Sullivan, The miracle of
Morgan Creek y Hail the Conquering Hero), dominan la década de los 40. En los años

50, Seitz fue espaciando sus trabajos pero aún sobresale en la curiosidad de Inva-

dersfrom Mars, de CameronMenzies. Tras cuarenta años de vida acti-

va como cámara, John Seitz decidió retirarse en 1960, pero siguió in-

vestigando hasta su muerte, ocurrida en febrero de 1979.

ARTHUR HORNBLOW JR.

PRODUCTOR

I O único que realmente me gusta, lo único que me preocupa es la clase.
! Por eso me gustó Arter". Arter era Arthur Hornblow Jr. yel que decía

/ estas palabras era Sam Goldwyn con el que trabajó como supervisor de

f producción desde 1927 hasta 1933. Arthur Hornblow Jr. era hijo del di-

rector gerente del Theater ArtsMonthly. Erudito, epicúreo y agotador, le

definía un colaborador de Goldwyn, el joven Hornblow se fue a la gue-
rra y estuvo en el Servicio de Inteligencia del Ejército. En los años veinte, escri-

bía y producía obras de teatro, una de ellas The Captive de Edouard Bourdet,
sobre lesbianismo, le valió ir a parar a la cárcel la noche del estreno. Hornblow
era incansable ycuando el cine empezó a hablar se sintió intrigado por el nuevo

medio. En 1927 se tropieza con Sam Goldwyn. El encuentro iba a ser providen-
cial. Para Goldwyn, Arthur Hornblow significa tender un puente con un mun-

do, el de Nueva York, el de los escritores, al que él no tenía acceso y gracias al
cual pudo hacer en cuatro años películas de prestigio. Para Hornblow fue descu-

brir una profesión para la que estaba perfectamente preparado. Hornblow se

convirtió en la correa de transmisión entre Sam Goldwyn y los guionistas y los
actores. Era un hombre imprescindible. Estableció una organización interna en

el estudio que "asegurará una solución rápida y ordenada de muchos proble-
mas técnicos y asegurará que usted personalmente pueda mantenerse bien in-

formado y al mando de todas las cosas".

Era una unión con un porvenir por delan-

te, pero Sam Goldwyn no supo cuidar a

su más preciado colaborador. Durante

cuatro años, entre 1927 Y 1932, Hornblow

se ocupó de toda la producción de doce

películas y en ninguna de ellas aparecía
su nombre. Hornblow se quejó de esta in-

justicia: "El hecho de que Hornblow, se-

gún todos los cánones de Hollywood, tu-

viera derecho a que apareciera su nom-

bre, no significaba nada para Sam. Estaba

dispuesto a dar más dinero, a pagar más

vacaciones en Europa o cualquier otra co-

sa, menos a que nadie compartiera la fa-

ma con él", explicaba Alva Johnston.
Hornblow y Goldwyn se separaron amis-

tosamente y siguieron siendo amigos to-

da su vida, pero el emprendedor produc-
tor buscó nuevos horizontes y los encon-

tró en la Paramount donde su alianza con Mitchell Leisen produjo algunas de

las comedias más brillantes de la historia del cine.

Pero tampoco se quedaría en la Paramount para siempre. Después de
diez años en el estudio de la montaña nevada, y coincidiendo con su divorcio de
Mirna Loy con la que estaba casado desde 1936, Hornblow se marchó en 1942 a

la Metro Goldwyn Mayer, el estudio del león que controlaba el poderoso Louis

B. Mayer. John Huston cuenta cómo era la Metro en esos años: "Cada estudio te-

nía su propio ambiente. El lugar tenía un aire de elegancia casi lánguida. Horn-

blow era uno de estos ejecutivos al que se le encargó producir una película de

romanos con Huston, Qwo Vadis. Reticente al principio, Hornblow descubrió

que Huston era la persona que estaba buscando para volver a sentir el estímulo

de hacer algo nuevo. Quo Vadis iba a camino de ser una película revolucionaria,
cosa que a Mayer no le gustaba nada. Sin más contemplaciones se la quitó de las

manos y se la asignó a Sam Zimbalist como productor y a Melvin Leßoy como

director. "Después de renunciar a Quo Vadis, Arthur y yo pedimos hacer una pe-
lícula basada en La jungla del asfalto de W. B. Burnett", cuenta Huston en sus me-

morias. Entonces no sabían que estaban a punto de empezar una película que
iba a hacer historia. El cine negro dio un salto adelante con estos gangsters hu-

manizados, Sam Jaffe ganó el premio a la interpretación en Cannes, Marilyn
Monroe tuvo su primer papel importante, Huston se convertía en un Gran Di-

rector y Hornblow conseguía una de las satisfacciones personales de su vida.
Hornblow y Huston trabajaron en una conjunción total hasta el día del estreno

del film el 8 de junio de 1950. La década empezaba bien.
Arthur Hornblow y John Huston no volvieron a coincidir. A mediados de

los cincuenta, Hornblow se separó de la Metro y se hizo productor independien-
te-y poco a poco se fue alejando de la producción para dedicarse a

escribir libros para niños junto a su tercera mujer Leonora. Feliz y
tranquilo Hornblow murió en Nueva York en 1976.

Nuria Vidal
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Sunset Boulevard (El crepúsculo de los dioses).
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Mad Wednesday (1947) Quai des brumes (1938)

HAROLD LLOYD

ACTOR

HAY canarios que tienen la garganta seca como un caño de estío". Ex-

traño comienzo para una biografía, tan extraño que me encantaría

I atribuirmelo. Pero no puedo, porque es así justamente como empieza
f f César Arconada su estupendo texto sobre Harold Lloyd, publicado en

■ 1 el libro Tres cómicos del cine, en 1931. De Harold Lloyd se podría hacer

f f una biografía clásica tipo: nació en, estudió con, trabajó en, se casó con

y murió en. Pero Arconada no era nada clásico, por eso comenzó con el canario

y siguió haciendo una recreación literaria que, con permiso de quien correspon-
da, voy a seguir fielmente en estas líneas.

"Entonces, en 1893, no había rascacielos, y los trenes que iban a San Fran-

cisco tardaban 10 días. Pero, a pesar de ello la casa Singer extendía por el mun-

do sus tentáculos". Esto viene a cuento de que el padre de Harold Lloyd era

vendedor de máquinas de coser y esa fue la razón de que él y su hermano Gay-
lord nacieran en Burchard, una insignificante ciudad de Nebraska. Siguiendo a

su padre, Harold marchó a Omaha y empezó a trabajar tirando de un carrito de

rosquillas. Hasta que conoció a mister Connor, un mago que tenía un teatro am-

bulante. "Yo quiero ser actor Mr. Connor", le dijo convencido. Y lo sería. Empe-
zó siéndolo de niño, debajo de la cama, frente a una concurrencia de amigos. Lo

fué después por las calles, y lo sería por último, en los verdaderos teatros.
Ya es actor, pero quiere más.

Quiere ir a Nueva York. "Harold llegó
a Nueva York. Tenía 17 años y diez

dólares en el bolsillo, es decir menos

dólares que años. ¡Adelante! Se sale

de una estación con animosidad, co-

mo un reto, dispuesto a todo", incluso

3 escribir truculentos sucesos inventa-
dos en las páginas amarillas de un pe-
riódico. Había en él un escritor en po-
tencia que se perdió para la literatura
cuando recibió una carta de su amigo
Mr. Connor invitándole a ir a San Die-

go a trabajar con ellos. Harold tiró una

moneda al aire: cara, Nueva York y el

periodismo. Cruz, San Diego y el tea-

tro. Salió cruz.

San Diego está muy cerca de

Hollywood. "En las exploraciones por
la selva ya saben lo que sucede, se

avanza un poco más y se llega a po-
blados vírgenes. Así, una mañana, los

exploradores del cine de la compañía Edison llegaron hasta San Diego a filmar
exteriores. Hacía falta gente". Gente, entre ellos Harold que descubrió el cine y
se contagió de su veneno. Decidido a triunfar en la pantalla, se marcha a Holly-
wood y espera una oportunidad ante las rejas que encierran el paraíso. Por fin
un día se cuela vestido de indio en los estudios Universal, se convierte en un

comparsa y conoce a un hombre que sería decisivo en su vida, Hal Roach, otro

extra que quiere ser director. Sellaron la amistad con el signo que hace las amis-
tades más firmes: con la miseria, con la desventura, con los sueños." Y la amis-

tad fructificó. "Hal Roach heredó una fortuna. ¡La suerte! Se hizo director. Natu-

ralmente cumplió la promesa: llamó a Harold para que fuera su primer actor".
Busca un tipo que le identifique. Tardaría tres años en encontrarlo: "No pensaba
en Charlot ni en contraponer lo suyo a lo del otro. Pensó en sí mismo y se en-

contró a sí mismo. Entonces nació para el público Harold Lloyd. Su tipo era vul-

gar, sencillo. Era representativo, su única extravagancia consistió en ponerse
unas gafas de concha sin cristales". Así llega a su "edad de oro" en que daría tí-
tulos imperecederos al cine cómico como El hombre mosca, El estudiante novato,
Marinero de agua dulce,...

Símbolo de la América feliz de los años 20, Harold Lloyd se casó en 1923
con Mildred Davis, una actriz de sus películas con la que vivirá durante 46 años,
batiendo un record de fidelidad conyugal en Hollywood. Hombre previsor,
Lloyd amasó una fortuna que le permitió vivir tranquilamente cuando su estre-
lla empezó a declinar con la llegada del sonoro. Hizo algunas películas habla-
das, hasta que en 1947 se retiró después de hacer Mad wednesday, de Preston

Sturges. Arconada no pudo escribir una frase brillante para contar

su muerte el 9 de marzo de 1971. Nosotros sólo pódemos añadir

que a veces hay canarios que siempre cantan. Como Harold Lloyd.

EUGEN SCHÜFFTAN
FOTOGRAFIA

N primer plano se ve un hombre, es Eugen Schüfftan. Detrás de él se

j distingue un espejo querefleja una perfecta carrera como director de fo-
f tografía. El resultado, proyectado todo junto, es un hombre empequeñe-
f cido ante las grandes dimensiones de una vida llena de invención que

dejó una huella en el cine. Eugen Schüfftan es un joven arquitecto, que
se acerca al cine en el Berlín de 1920, con la cabeza llena de ideas. El pri-

mero en darse cuenta de que esas ideas pueden resolver muchos problemas es

Fritz Lang que le encarga los trucajes de la grandiosa Metrópolis que está rodan-

do en los estudios de la UFA. A costa de disgustar al señor Lang, contrario a que
"las revistas ilustradas publiquen reproducciones de trucajes. Vamos a explicar
qué es el Schüfftan, cómo se conoció su invento a partir de ese momento. La ex-

plicación rápida es: utilizar una cámara con dos lentes que enfoca dos imágenes
separadas en una misma película sin tener que recurrir a la doble exposición o al

trabajo de laboratorio. No es difícil descubrir en este Procedimiento Schüfftan la

primera versión de las futuras transparencias que tantas imágenes imposibles
iban a permitir a partir de su uso generalizado. Después de Metrópolis, el inven-

to de los espejos empezó una carrera sólo y fue utilizado por Hitchcock en va-

rias ocasiones en Inglaterra y sobre todo por Tod Browning en Muñecos inferna-
les, 1936, donde el Schüfftan le dio la clave para poder conseguir un efecto terri-

ble de los pequeños Devil Dolls en la

que sería su penúltima película.
Eugen Schüfftan, mientras tan-

to, continúa en Berlín, es amigo de los

dos hermanos Siodmak, Kurt y Ro-

bert, de Billy Wilder y de Fred Zinne-

mann, con los que se reúne habitual-

mente en torno a una mesa del Café

Romanisches. Allí, un domingo de

primavera en 1929, tuvieron la idea de
hacer una película "que fuera contra

los sistemas comerciales". Así nació

Hombres del domingo, la primera pelí-
cula rodada completamente en la ca-

lle, con actores no profesionales y sin

un guión escrito. Schüfftan sigue en

Berlín hasta 1933. Con la subida de

Hitler al poder, decide emigrar y se

instala en Francia. Entre 1933 y 1940,
Schüfftan estará detrás de algunos de

los títulos fundamentales del realismo

poético francés. Su fotografía difusa,
de blancos y negros perfectos, de atmósferas creadas sólo con la luz, consigue el

ambiente justo para los films de Ophüls, La tendre ennemie, Yoshiwara, Werther, y
Suprema decisión, de L'Herbier, Le Scandale y sobre todo de Marcel Carné con el

que trabaja en Drole de drame y Quai des Brumes.

La ocupación alemana le obliga a emigrar una vez más. El destino lógi-
co es Hollywood, donde se reencuentra con muchos de sus viejos amigos de
Berlín: Robert Siodmak, Douglas Sirk, Edgar G. Ulmer, con los que trabaja
desde la sombra, ya que el poderoso A.S.C. American Society of Cinemato-

graphers, rechaza su candidatura y por lo tanto le niega la posibilidad de fir-
mar películas que fotografía entre las que están A través del espejo, de Siodmak

y Extraña confesión y Escándalo en París de Douglas Sirk. En 1947 se hizo ameri-

cano, pero casi inmediatamente volvió a Francia y a él se deben los extraños
efectos visuales de Le Rideau Cramoisi, de Alexander Astruc, y la opresiva sen-

sación de La tete contre les murs y Ojos sin rostro, dos de las mejores películas de

Georges Franju.
En 1961 Schüfftan regresa a Estados Unidos, pero no a Hollywood. Se

queda en Nueva York y hace con Robert Rossen una película atípica, El Busca-

vidas. Rodada en blanco y negro, en decorados naturales en las calles y salas
de billar de Nueva York, con un Paul Newman espléndido, Schüfftan consigue
una síntesis del realismo poético francés, el neorrealismo italiano y la crudeza

del cine americano, todo ello tamizado por una iluminación casi expresionista.
No es extraño que ganara el Oscar a la mejor fotografía de 1961. Tampoco es

extraño que ya no quisiera hacer nada más, aunque aún filmó Lilith, Tres habi-

taciones en Manhattan y alguna cosa más. Retirado del cine desde

1967, el inventor de las transparencias murió el 6 de septiembre de

1977.

Nuria Vidal
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Harold Lloyd en Mad Wednesday.
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HOY

MAÑANA

10.00 VICTORIA EUGENIA 10.00 PRINCIPAL

Principio y fin Ripa Ruostuu/ Ripa pierde

EL CONTROL

12.00 PRINCIPAL

Combination Platter

••••••••••••••••••• 1» •••••••••••►•••••••• 41 ••••••••••• O ••••••• •

16.00 ASTORIA 3 16.30 PRINCIPAL 16.00 ASTORIA 6 17.00 P.CASINO 1 17.00 P.CASINO 2 17.00 ASTORIA 2
Madregilda Un, deux, trois soleil The Four Feathers Beau Geste Programa 9 Una estación de paso

18.00 VICTORIA EUGENIA 17.30 ASTORIA 1 16.30 P.CASINO 3 17.15 ASTORIA 4 19.30 ASTORIA 7 17.15 ASTORIA 5
Principio y fin Jardines colgantes The Hunchback of Notre Robín Hood of El Programa 5 Belle epoque

Dame Dorado

18.30 ASTORIA 3 19.00 PRINCIPAL 19.30 ASTORIA 2
Dunkle Schatten Der Golem Ba'maagal /La 17.00 astoria 7 19.30 P.casino 1 Don Quijote de Orson

Angst / Las oscuras gallina ciega Notorious The Ligth that Failed Welues

SOMBRAS DEL MIEDO

19.00 p.casino 3 18.30 astoria 6 19.45 astoria 4
20.30 astoria 3 28.000 deseos Every Day's a Houday Nothing Sacred
Madregilda

20.00 p.casino 2 19.45 astoria 5

Jardines colgantes Octubre

20.00 ASTORIA 1 20.30 ASTORIA 6

Combination Platter / Footlight Parade

Plato combinado

• •••••••••••••••••• 1 •••••••••••»•••••••• •••••••••••O ••••••••

22.00 Astoria 1 21.30 principal 22.00 p.casino 3 22.00 p.casino 1 22.15 astoria 7 22.15 astoria 2
Principio y fin Perdido por perdido Queen Christina Rosxie Hart Programa 12 Jamón, jamón

23.00astoria 3 22.45 p.casino 2 22.30 astoria 4 22.30 astoria 5
Un, deux, trois soleil King Kong A Star is Born Programa 17

24.00 principal 24.00 p.casino 3 23.00 astoria 6
El olor DE la papaya The Lady Eve Programa 2

VERDE
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09.00 VICTORIA EUGENIA 10.00 PRINCIPAL

Madregilda Rebels of the Neón God /

Rebeldes del Dios Neón

12.00 VICTORIA EUGENIA

OUNKLE SCHATTEN DER ANGST/ 12.15 PRINCIPAL

La oscura sombra del miedo Tango feroz, tanguito

r••••••••••• o••••••••i
16.00astoria3 16.30 principal 16.30 p.casino 3 17.15 p.casino 1 16.00 astoria 6 17.00 astoria 2
Tombés du ciel I Caídos Moi Ivan, toi Abrahan / Cortos de Mack Sennet Robín Hood of El si se puedel/The sublet
del cielo Yo Ivan, tu Abrahan Dorado unwanted

„

16.30 astoria 7
19.30ASTORIA 2

18.15 ASTORIA 3 17.30 ASTORIA 1 THE BIG PARADE 17.15 ASTORIA 4 17.00 P.CASINO 2 EL DIARIO DE LADY M.
Manhattan by Numbers Rebels of the Neón God / Midnight Mary GancsjThe bauad of tina

Rebeldes del Dios Neón 1 8.30 ASTORIA 6
juarez

19.00 VICTORIA EUGENIA LITTLE CAESAR ]9.30 P.CASINO 1
Dunkle Schatten der angst / 19.00 principal Nothing Sacred 17.15 ASTORIA 5
La oscura sombra del miedo Jardines colgantes 20.00 astoria 5

Miracolo a Milano 19.45 astoria 4
20.30 astoria 3 20.00 astoria 1 Wild Boys of the Road 19.00 p.casino 3
Tombés du ciel / Caídos Tango feroz, tanguito 20.30 astoria ó Después del terremoto
del cielo The 5.000 Fingers of

D"- T 19.30ASTORIA 7
REPLIES OF THE NIGHT

20.00 p.casino 2

A LOST MAN

••••••••••••••••••• <»•••••••••••■»•••••••• <••••••••••• O ••••••••«

22.00 VICTORIA EUGENIA 2 1.30 PRINCIPAL 22.00 P.CASINO 1 23.00 ASTORIA 6
Madregilda Combination Platter/ The asphalt junóle 22.00 p.casino 3 Bailad ofan unsung

22.15 astoria 2

Plato combinado A Star Is Born hero/Break of dawn
1492: La conquista del

22.30 ASTORIA 1 | 22.15 ASTORIA 7 PARAISO

Dunkle Schatten der angst I TIAS astoria 3 Quai des Brumes 22.30 astoria 4
La oscura sombra del miedo Moi Ivan, toi Abrahan / The Call of the Wild

Yo Ivan, tu Abrahan 22.30 astoria 5

SUNSET BOULEVARD

24.00 PRINCIPAL

Un, deux, trois soleil 22.45 p.casino 2

Currito de La Cruz

24.00 p.casino 3
Mad Wednesday

ULTIMOS PASES: by Nuihbers, Tombés du cía, Rebels of the Neón God, Tanco Feroz Tanguito, The Big Parade, Littu Caesar, Mad Wednesday, Quai desBruñes, Midnight Mary, Wild Boys of the Road, Programas 7 r 18, Subir, La Conquista del Paraíso
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ULTIMOS PASES: Dunkle Schatten der Angst; Madregilda; Ripa Ruostuu; Combination Platter; Un, deux, trois soleil; Jardines colgantes; The Four Feathers; The Hunchback of Notre Dame; Notorious;
Every Day's a Holiday; Octubre; Queen Christina; King Kong; Robín Hood of El Dorado; Nothing Sacred; A Star is Bornñ; Programas: 9, 5,12 y2; Una estación de paso; Belle epoque; Jamón, jamón.
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